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JEKCUKO-CEMAHTHUYHE ITOJIE I1IOI'OA1

Mosa — 1ie ckmagHa CTPYKTypa 3 YITKO ,Z[I/ICI)CpeHLIII/IOBaHI/IMI/I piB-
HAMH, MIK IKHMH ICHYIOTb TICBHI B3a€MOBIJHOLICHHS 1 BiAGYBAKOTb-
s PI3HOMAHITHI B3aEMOJI] B TpoLieci 06 eKTUBHOTO (PYHKLIOHY BAHHS
moBH. JlocmiaHUKH TCOPIi JICKCUKO-CEMAHTHIHOTO MO POOIITh aK-
LICHT HA TOMY, INO JICKCHYHE 3HAYCHHSI MOBH, BECh II CJIOBHHK 4H Ta
HOT0 YacTHHA, IO JOCTYIIHA HOCISIM MOBH Ha MEBHOMY €T, — LI HE
MPOCTO 00 €AHAHHS UM CYKYITHICTh HE3aICKHUX YACTHH, 1 [0 3HAYCH-
HS CJI0BA HE MOKHA OyJ10 O 3pO3YMITH UM aJCKBATHO OMUCATH, SIKOH 11C
JIHACHO OyJ10 Tak. 3HAYCHHS CIOBA HAMKPAIIES PO3TISAAATH SK BHECOK,
SAKUH MOXKE 3pOOUTH CI0BO B 3arajibHe 3HAYCHHA YU (DYHKLIIO PSUCHHS,
B SIKOMY II¢ CITIOBO MOXKE 3’ SIBUTHCSL.

JIekCHKO-CEMaHTHYHA CUCTEMA — OJHA 3 HAHCKIaOHIMINX MOBHHX
CHCTEM, IO 3yMOBJICHO GaraTOBUMIPHICTIO il CTPYKTYPH, HEOAHOPIA-
HICTIO i OJMHHLE, PISHOMAHITHICTIO BiIOGPaKCHHX Y HUX BIAHOLICHD
1 BIIKPHTICTIO TS TOCTIHHOTO MOMIOBHEHHSI HOBUMH O JHHHULIAIMH (CJI0-
BaMH Ta 3HAYCHHAMH).

VY BITYH3HAHOMY MOBO3HABCTBI MPO CHCTEMHICTH JICKCHKH OVIO
3aBJICHO IIC B MHUHYJIOMY CTOMITTL. YKpaiHcekuii MmoBosHaseups O.0.
Iote6ua, axuit IPYHTOBHO ONPALOBAB 3araibHy Teopuo CJIOBa K Y
IUTaHI cbopMH TaK 1 B aCTEKTI 3MICTY (Teopis BHYTPIIIHBOI (JOPMU CIIO-
Ba, BUCHHS PO OIIDKYC 1 Aanblie 3HAYCHHS CJIOBA, Horo GaraTtoszHad-
HICTP T4 ICTOPHYHY 3MIHHICTh 3HAYCHB), 3aK/IHKAB YVICHUX BHBYATH
CCMAHTHYHI BiTHOIICHHS MI>K CIIOBAMU, 3aKOHH 1 IPABHIA BHY TPILIHIX
3MIH V TPyax CEMAaHTUYHO MOB SI3aHUX CJIIB.

JocnikeHHSIMH JICKCHKH MOTOMU 3aHMaNoCh YHMAano HayKOBLIB.
JlinreicT-moBo3Haseub Bepaiesa 3.C. qociiguna JEKCHKO-CEMaHTHIHI
noJist, cepe sikux € mojie morogu. Kyopssosa O.C. 3aiiicHuna Bemu-
K€ TOCTIKCHHS B MOP(QOJIOTii Ta €TUMOJIOTI aHIMHChKOTO CI0Ba, 10
MOCIYTYBAJIO MAIPYHTAM JJIS MPAKTHIHOTO AHATI3Y aHTTIIHCHKOI JICK-
cuxu norogu. Crenanrok [.A. 3rpynysana Bci MOp(gOIOTidHI BIACTH-
BOCTI, SIKI CTOCYFOThCS JICKCUKU TIOTOU ABAALATOTO CTOITTSL.

Jlekcrka moroau 3aliMae BaxKITHBE MICIE Y Oy Ab-SIK1H Cy4acHIH MOBI.
[pakTtugHo mioaHs Mu gyeMo abo cami BKHBAEMO CNIOBA, IO TaK 9H
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1HAKIIE TTOB SI3aHI 3 TOrOA0K. TakuM YHHOM, CJIOBHHK ITOTOIH ITOCTIH-
HO TOMOBHIOETECA 1 po3MIHpIOeTheA. [IpoTe JocmimKeHHs, Mo npoBo-
JATBCS Y LK cpepi € ZOCUTh 3HATHUMH, KITBKICTB iX qyKe 0OMEKEHa.
Ha ocHOBI KOMIIOHCHTHOTO aHANI3y BUAULIEMO 5 MIKPOIONIB B
Me>1<ax JICIT® noro;[a” “xopora oroga”, “onmaxu’, “Bitep”, “TyMaH
“creka-xonox”. Mikpomnone “xopoina moroga” (pOpPMYIOTh JTHIIC JIC-
Kibka cmB — sunshine, shine, fairness, sun. ['onosHOO #ioro BiacTH-
BICTIO € aHTOHIMIS JO 1HIIHX MIKPOIIOIB.

Mixkpomnose “onaau’” po3nafaeThcs Ha 2 JEKCHKO-CEMAHTHYHI TPy-
mu — “gour” 1 “cHir/rpax’. Jlekcuko-cemaHTHYHA rpyna “mour mpes-
CTaBJIsI€ COOOK0 THIOBHH MPHKIIA CHHOHIMIYHOI TPYITH CITiB. 3HAYCHHS
CHUHOHIMA-JAOMIHAHTH rain 1 3HAYCHHS 1HIIUX IMCHHUKIB TPy A PO3Pi3-
HAIOTBCSA JU(epeHIIHHAMEU ceMaMu. Tak, HanmpuKiIaz, rain 1 downpour
—CEeMOI0 “‘BEJTMKA IHTCHCUBHICTE , rain 1 shower — cemoro “tpuBajiicTs”,
rain i drizzle — cemor0 “AKiCTh .

B Mexkax IekcHKO-CeMaHTHIHOI TPyIH (POPMYIOTBCS CHHOHIMIY-
HI Oy IMCHHUKIB, 00°€JHAHUX 3a MEBHOKO O3Hakor. Hampukiaz, 3a
03HAKOKO BEJIUKOI IHTCHCHUBHOCTI 00’ € JHVIOTHCSA YV CHHOHIMITHUH A
sHaueHHs iMeHHUKIB cloudburst, downpour, downfall, pour, deluge,
flood, torrent, thunderstorm. Cix 3ayBaskuTH, 110 AJIs MIKPOMOJIA ““Ora-
OU XapaKkTePHUMH € BIJHOINCHHS CKBOHIMII: IMCHHHKH Tain, Snow,
hail, sleet mozHagarOTh Pi3HI BUIU OMATIB.

BI/IKOpI/ICTaBH.II/I 33 OCHOBY CXCMY, pospobrenoro O.H. Kasepinoro
[2: 11] 1, TOAABIIH A0 HEi BAaCHI TIPUKTIaIH, 300pa3uMo HACTYTIHY CXe-
My BI,Z[HOH.ICHL CHHOHIMII Ta €KBOHIMIi MIK 3HAYCHHSIMH IMCHHHUKIB Mi-
Kponons “‘onaay

Sleet
Rain Snow Hail
rainfall flakes hailstorm
sprinkle snowfall
thundershower snowstorm
drizzle blizzard
mizzle
mist
pour

rainstorm
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Spate
torrent
flood
deluge
cloudburst
the wet
oulpouring

Cain 3ayBaskuTH, O X04a IMCHHHUKH rain, sleet, snow, hail mosna-
YarOTh Pi3HI BUOH ONAAIB, HPOTES BOHU MOXKYTh OYTH 00 €JHAHI CITib-
Hoto cemoro fall. 3a o3HaKOr CHITBHHX ONAIB Y BHIVILAL TOBEHEH abo
XYPTOBUH 00 €THVIOTBCSA Y CHHOHIMITHHI PSI 3HAUYCHHS HACTYITHHX
imennukiB: fall, shower, flurry, downfall, avalanche, sixi € cminpHEMEH
AK JJIS1 CHHOHIMIYHOTO psiay “‘mor”, Tak 1 “cHir’”.

Hns Mikporons “Bitep” XapakKTCPHUM € PO3MOALT HA 5 MATpyIL:
“Bitpu pisaux HanpsMkis™ (casterly, norther(ly), westerly, northeaster,
southeaster Ta inmm), “Jlerkuii BiTep” (air, breeze, zephyr Ta iHmmi),
“CunpHuii ropmosuid Bitep” (gale, tempest, hurricane Tta iumi), “Ilo-
pus BiTpy ™ (gust, blast, flaw, whiff, puff Ta inmmn) 1 “PerionansHi BiTpu”
(berg, chinook, harmattan, sirocco, solano Tta ixmi). [ist uporo Mikpo-
TOJIsI XapaKTSPHOK € KoMIUIeMeHTapHa aHToHiMist (wind — calm; calm
— absence of wind), CHHOHIMIYHI BIAHOIICHHS, HATIPUKJIA/, 3HAYCHHS
iMeHHHKIB wind —gale —tempest BiAPI3HIOTECS 32 3MICTOM CEMH “IHTCH-
CHUBHICTh , “IIBUIKICTh BITPY  Ta IHIIMMH O3HaKaMH. SICKpaBo BHUpaxe-
HOKO CHHOHIMIYHOKO TPYTIOK0 € 3HAYCHHS IMCHHHKIB IMArpynu ““CrutbHHE
IITOPMOBHH BiTep” . 3HAUCHHS IMCHHHUKIB 00 €JHYIOTBCS CEMOIO “IITOP-
MOBHH BiTep” (ceMa “BiTep” 3 aKLICHTOM Ha CHITBHOMY IPOSIBI PYXY).

OCHOBOIO Ta KEPEIOM AT JTEKCHKO-CEMAaHTUIHUX TIPYIL, a 3Ha-
YUTh TOJIB, € HOMIHAIRHI ¢jioBa. Lli cioBa mOB s3aHi 3 MOCTIHHUMH
BJACTHBOCTAMH TUTBKH iM CUTHI()JiKaTaMH i BUKOHYIOTh HOMiHAJIbHY
(PVHKIIIIO; HA3WBAIOTh MPEAMETH, O3HAKH, il Ta iH. ToMy Taki croBa
MOJINAFOTECS HA PI3HI NEKCUKO-CeMaHTHU4HI rpyny. CyKyIHHHA 3MICT
CNIB OXHIEI TEKCHUKO-CEMAHTUYHOI TPYIH, B CBOK YEPry, CTAHOBUTD
TOJIC, SIKS € MOBHUM BiIOOPAKCHHAM MICBHOI AUTSHKH JIHCHOCTI.

JIeKCHKO-CEMAHTHYHI TIOIS HE € 130JIbOBAaHUMM 00 € THAHHIMH,
BOHHU IIOB s13aH1 M1k co00r0. OaHuM 13 3ac001B MDKIIOJIBOBUX 3B’ S3KIB
€ OaraTo3HAYHI CIIOBA, AKI CBOIMH OKPEMHMMH 3HAUYCHHAMH HAJIC)KATh
JIO PI3HHX TOJIIB.

Oco6aHBICTIO JIGKCHKO-CEMAHTUYHOTO TIOJI IIOTOAH € T¢, II0 BOHO
ayoke Hectidike. CNOBHHK TMOTOAM TMOCTIMHO IOMOBHIOETHCS HOBHU-
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MU JICKCUYHUMH OJWHULSIMH, PO3IIMPIOIOYN TAKUM YHUHOM JICKCHUKO-
cemanTHHE nose. Llel ¢akt cTBOpIOE 3HAYHI TPYAHOLII OITUCY AAHHO-
ro mojisl. 3a JaHUMHU Te3aypyca Poxe CeMaHTHIHE MIKPOTIONS MOTOIH
oxormmoe npubauzHo 120 0ocHOBHHX CIIIB Ta CIOBOCHIONYYCHb. B momi
MPEACTAB/ICHI Pi3HI YaCTHHHA MOBH: IMCHHUKH, IPUKMCTHUKH, A1€CTOBA
Ta IPUCITIBHUKH.

OCKibKH B Cy4aCHIH JTIHIBICTULI HEMA€E OJHO3HAYHOI 1 9ITKOI KOH-
uemmi A9 BHAUICHHA T4 BH3HAYCHHS JICKCHKO-CCMAHTHYHMX IIOJIB,
S(PCKTUBHUMHU MOTJIH O BUSBUTHCS MICPETIBL TA Y TOUHCHHS ACIKHUX TC-
OPCTUYHUX MOJIOKCHB, SIKI CTOCYFOTBCS CTATyCy CEMAHTUYHUX TOJIB.
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